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Chambre
des Représentants

SESSION EXTRAORDINAIRE 1968.

10 AOÛT 1968,

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention signée à
Madrid le 10 octobre 1967. portant revision de ta
Convention entre la Belgique et l'Espagne sur

ta sécurité: sociale. signée à Bruxelles,
te 28 novembre 1956.

EXPose DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

La Convention que le Gouvernement a l'honneur de
soumettre à l'approbation du Parlement a pour but de
modifier la Convention belgo-espagnole de sécurité sociale,
en vigueur depuis le 1er juillet 1958.

Les' raisons qui ont incité les Gouvernements belge et
espagnol à revoir la Convention existante sont de trois
ordres.

En premier lieu, il s'est avéré nécessaire d'inclure dans
la Convention un certain nombre de dispositions tendant
à garantir. de façon plus efficace. la protection sociale
des travailleurs migrants et de leurs ayants droit.

Ensuite, il est apparu indispensable d'apporter à la
Convention des modifications découlant tant de l'évolution
des législations nationales dans les deux pays contractants
que la nécessité d'harmoniser les dispositions de cette
Convention avec celles inclues dans les Conventions de
sécurité sociale négociées par la Belgique au cours de ces
dernières années.

Enfin l'expérience a incité les deux Gouvernements à
apporter à la Convention certaines modifications d'ordre
technique visant essentiellement à permettre une applica-
tion plus simple, plus rationnelle et plus rapide des dispo-
sitions conventionnelles.

•••
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

BUITENGEWONE BEGROTING 1968.

IO AUGUSTUS 1968,

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van her Verdrag onderte-
kend te Madrid op 10 oktober 1967. houdende
herzieninq van het Verdrag tussen België en
Spanje betreffende de sociale zekerheid, onderte ..

kend te Brussel, op 28 november 1956.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het Verdrag dat de Regering de eer heeft aan de
goedkeuring van het Parlement voor te leggen, heeft tot
doel het Verdrag tussen België en Spanje betreffende de
sociale zekerheid, dat sedert 1 juli 1958 van kracht is,
te wijzigen.

De redenen die de Belgische en Spaanse Regeringen er
hebben toe aangezet het bestaand Verdrag te herzten zijn
drteërlei,

In de eerste plaats is het noodzakelijk gebleken in het
Verdrag een aantal bepalingen in te voegen die tot doel
hebben een doelmatiger sociale: bescherming voor de
migrerende werknemers en voor hun rechtverkrijgenden
te waarborgen.

Vervolgens, is het onontbeerlijk gebleken aan het Ver~
drag wijzigingen aan te brengen die voortvloeien, zowel
uit de evolutie van de nationale wetgevingen in de belde
verdragsluitende landen, als uit de noodzaak de bepalin-
gen van dit Verdrag te harmontëren met die welke zijn
bevat in de verdragen betreffende de sociale zekerheid
waarover België in de loop van de jongste jaren onder-
handelingen heeft gevoerd.

Ten slotte, hebben de beide RCIJeringen aan het Verdrag
enkele technische wijzigingen aangebracht waarvan de
ervaring de noodzaak heeft aangewezen en die vooral tot
doel hebben een meer eenvoudlqe, meer rationele en
vluggere toepassing van de bepalingen van het Verdrag
mogelijk te maken, .•.

* •
H. - 86.
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Quelques articles de la Convention modificative méritent
de plus amples commentaires.

L'article premier a pour but d'insérer dans la Conven~
tion une description du champ d'application retione mate"
riae qui est plus conforme à la structure actuelle de la
législation espagnole en matière de sécurité sociale.

En vertu de l'article 2, 2), les travailleurs d'une entre-
prise de transport occupés dans une succursale ou une
représentation permanente de cette en treprise dans l'autre
pays, seront soumis à la législation de ce dernier pays,
Cette disposition constitue une dérogation à la règle
générale qui veut que les travailleurs des entreprises de
transport soient toujours soumis à la législation du pays
où cette entreprise a son siège, même s'ils sont occupés
dans l'autre pays,

Signalons que cette disposition a été inspirée, dans un
souci d'harmonisation, par les règles en vigueur dans le
cadre de la Communauté économique européenne,

L'article 4 comporte des dispositions tendant à coor-
donner les règles de non-cumul figurant dans les législations
des deux pays contractants,

Les dispositions de la Convention qui concernent l'octroi
des prestations de l'assurance maladie-maternité dans le
pays du nouveau lieu de travail ont été simplifiées et
harmonisées. Tel est l'objet des articles 5 et 6.

L'article 8 insère dans la Convention quatre articles qui
accordent aux travailleurs intéressés de nouveaux avan-
tages en matière d'assurance maladie-maternité. Cet
article qui constitue la partie la plus importante de la
Convention soumise à votre approbation, poursuit les
objectifs suivants:
10 l'octroi, aux membres de la famille du travailleur

migrant restés dans le pays d'origine, des prestations
de l'assurance maladie-maternité; ces prestations sont
servies par les institutions du pays de résidence des
membres de la famille et remboursées, pour les trois
quarts de leur montant, par les institutions du pays
où le travailleur est occupé (artide 7bis);

2° l'octroi, à charge du pays d'affiliation, des prestations
en nature au travailleur et aux membres de sa famille,
en cas de séjour temporaire dans l'autre pays (arti-
cle 7ter);

3° le maintien des prestations au travailleur, admis au
bénéfice des prestations dans l'un des deux pays, lors-
qu'il est autorisé à se faire soigner dans l'autre pays;
cette disposition s'applique également aux membres de
la famille de ce travailleur (article 7quater). 11 est à
signaler que l' article 15 étend cet avantage aux victi-
mes d'un accident du travail ou d'une maladie profes-
sionnelle;

4° l'instauration de règles spécifiques pour l'octroi des
prestations en nature aux titulaires de pensions accor-
dées en vertu de la législation de l'un ou des deux
pays contractants (article Tquinquies},

L'article 11 a inséré dans la Convention une disposition
qui permet aux institutions belges de calculer Ia partie
de pension qui leur incombe, en fonction des seules péric-
des d'assurance accomplies en Belgique. Ce mode de calcul
donne des résultats équivalents à ceux qui seraient obtenus
en appliquant les règles fixées par la Convention. Cette
nouvelle disposition permettra surtout - et c'est là le but
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Enkele artikelen van het wijzigingsverdrag werdienen
nader te worden toegelicht.

Artike l 1 heeft tot doel in het Verdrag een beschrijving
in te voegen van het toepassingsgebied ratione materiae
welke dichter aanleunt bij de huidige structuur van de
Spaanse sociale-zekerheidswetqevinq.

Overeenkomstig artikel 2, 2), zullen de werknerners van
een transportonderneming die tewerkgesteld zijn in een
bijhuis of in een vaste vertegenwoordiging van deze onder-
neming in het andere land, onder de wetgeving van laatst-
genoemd land vallen. Deze bepaling wijkt af van de
algemene reqel, die stelt dat de werknemers van transport-
ondernemingen steeds vallen onder de wetgeving van het
land waar deze onderneming haar zetel heeft, zelfs indien
zi] in het and ere land zijn tewerkgesteld.

Er weze aanqestipt dat deze bepaling is geïnspireerd
van de reqelen die gelden voor de Eurcpese Economische
Gemeenschap. en dit met het oog op hun harmoniêrinq.

Artikel 4 bevat bepalingen die tot doel hebben de
regelen met betrekking tot het cumulatieverbod die in de
wetgevingen van de beide verdragsluitende landen voor-
komen, te coördineren.

De bepalingen van het Verdrag die de toekenning
betreffen van de prestatles van de zîekte- en moederschaps-
verzekerinq in het land van de nieuwe werkplaats, werden
vereenvoudigd en geharmonieerd. Zulks is het doel van
artikelen 5 en 6.

Bij artikel 8 worden in het Verdrag vier artikelen
ingevoegd die aan de betrokken werknemers nieuwe voor-
delen op het gebied van de alekte- en moederschapsver-
zekering toekennen. Dit artikel, dat het belangrijkste deel
is van het Verdrag dat aan uw goedkeuring wordt voor-
gelegd, streeft de volgende doeleinden na:
1u de toekenninq aan de gezinsleden van de migrerende

werknemer die in het land van herkomst zijn gebleven,
van de prestaties van de ziekte- en moederschaps-
verzekering; deze prestaties worden verleend door de
instellingen van het land van de verblij lplaats van de
gezinsleden en zij worden terugbetaald. ten belope
van drie vierden van het bedraq, door de instellingen
van het land waar de werknemer is tewerkgesteld
(arttkel 7bis);

2° de toekenning, ten bezware van het land van aan-
aluitinq, van de verstrekkingen aan de werknemer en
aan zijn gezinsleden, in geval van tijdelijk verblijf in
het andere land (artikel 7ter);

3° het behoud van de prestaties voor de werknemer, die
op de prestaties in èén van betde landen gerechtigd
is, wanneer hij gemachtigd werd zich in het andere
land te laten verzorqen: deze bepaling is eveneens
van toepassing op de gezjnsleden van deze werknemer
(artikel 7 quater). Er valt aan te stippen dat artikel 15
dit voordeel verruimt tot de slachtoffers van een
arbeidsongeval of van een beroepsztekte:

4° de invoering van specifieke regels voor de toekenning
van de verstrekkingen aan de gerechtigden op pen-
sioenen toeqekend overeenkomstig de wetgeving van
één of van beide verdragsluitende landen (artikel
7quinquies),

Artikel Il voegt in het Verdrag een bepaling in die
het de Belgische instellingen mogelijk maakt het deel van
het pensioen dat te haren laste valt te berekenen, uit-
sluitend naar verhouding van de verzekeringstijdvakken
die in België werden volbracht. Deze berekeningswijze
geeft resultaten die gelijkwaardig zijn aan die welke
worden verkregen bij toepassing van de regelen die het



essentiel qu'elle poursuit -- aux institutions belges de
llquider plus rapidement les pensions des intéressés.

L'article 13 tend à modifier les dispositions de la
Convention en matière de prestations familiales. Ces
dispositions imposent la totalisation des périodes dassu-
rance pour l'ouverture du droit aux prestations familiales
et instaurent le principe de l'octroi desdites prestations en
faveur des enfants élevés dans le pays autre que celui où
Je travailleur est occupé.

En ce qui concerne la Belgique, cette disposition se
limite aux allocations familiales proprement dites, à
l'exclusion des allocations spéciales ou majorées.

Un Arrangement administratif devra déterminer, notam-
ment, les conditions d'octroi et les taux de ces allocations.

L'article 16 modifie l'article 24 de la Convention. Les
nouvelles dispositions visent à imposer le paiement de
l'indemnité funéraire au bénéficiaire résidant dans le pays
autre que celui où se trouve l'institution débitrice.

D'autres dispositions de cet article fixent les critères
selon lesquels l'institution débitrice est désignée.

Les autres articles de la Convention n'appellent pas de
commentaires.

Tel est, Mesdames, Messieurs. l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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Verdrag bepaalt. Deze nieuwe bepaling zal het vooral de
Belgische instellingen rnoqelijk maken om de pensioenen
vlugger aan de betrckkenen uit te betalen ~ hetqeen het
hoofddoel is dat zij nastreeft;

Artikel 13 heeft tot doel de bepalingen van het Verdrag
te wijzigen met betrekking tot de kindersbijslag. Deze
bepalingen gebieden de samentelling van de verzekerinqs-
tijdvakken voor de ingang van het recht op de kinderbijslag
en voeren 'het principe in van de toekenning van deze
kinderbijslag ten gunste van de kinderen die worden
opgevoed in het andere land dan dat waar de werknemer
is tewerkgesteld.

Voor Belqië geldt deze bepaling enkel voor de eiqen-
lijke kinderbijslag, ter uitsluiting van de bijzondere of
verhoogde kinderbijslag.

Een Administratieve Schikking zal, Inzonderheld, de
toekenningsvoorwaarden en de bedragen van dezektnder-
bijslag vaststellen.

Artlkel 16 wijzigt artikel 24 van hcr Verdraq. De
nieuwe bepalingen beogen de betaling op te leggen van
de begrafeniskosten aan de gerechtigde die in het andere
land verblijft dan dat waar de betalingsinstelling zlch
bevindt.

Andere bepalingen van dit artikel stellen de criteria
vast volgens dewelke de betalingsinstelling wordt aangeduid.

De overige artikelen van het Verdrag vergen geen
commentaar.

Dit is, Dames en Heren. het doel van het Verdrag
dat de Regering de eer heeft aan uw goedkeuring voor
te leggen.

De Minlster van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

De Minister van Sociale Voorzorg,Le Ministre de la Prévoyance sociale,

P. DE PAEPE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Ftat, section de législation, première chambre, saisi par
le Ministre des Affaires étrangères, le 16 février 1968, d'une demande
d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la convention
signée à Madrid le 10 octobre 1967, partant revision de la convention
entre la Belgique et l'Espagne sur la sécurité sociale. signée à
Bruxelles, le 28 novembre 1956 », a donné le 21 mars 1968 J'avis
suivant:

Le projet tend à faire approuver par les Chambres législati ves la
convention signée à Madrid le 10 octobre 1967 portant revision de la
convention entre la Belgique et l'Espagne sur la sécurité sociale, signée
à Bruxelles le 28 novembre 1956, Cette convention du 28 novembre 1956
a été approuvée par la loi du 12 mars 1958, publiée au Moniteur belge
du 18 mai 1958. Tout comme J'accord modificatif, elle n'a dl' texte
authentique qu'en français et en espagnol. Le texte néerlandais annexé
n'est qu'une traduction.

L'article unique du projet de loi n'appelle pas d'observation.

En revanche. le texte de la traduction néerlandaise de Ja convention
à approuver. tel qu'il a été communiqué au Conseil d'Etat, révèle les
imperfections suivantes.

Dans le préambule de ce texte, les noms et qualités des plénipotcn-
tlaires font début. Fn outre, il y a discordance entre le texte néer-
landais de l'article 18. alinéa 1er, de la convention ct le texte français;
de plus, la traduction néerlandaise du texte qui précède les signatures
ne mentionne pas les lieu ct dale de la siqnature de la convention.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste kamer, de
160 Februart 1968 door de Mlnirter van Buttentandse Zaken verzocht
hem van advles te dienen over een ontwerp van wet «houdende goed-
keuring van het verdraq, ondertekend te Madrid op 10 oktober 1967.
houdcnde herziening van het verdrag tussen België en Span]e betref-
fende de sociale zekerheid, ondcrtckend te Brussel op 28 novern-
ber 1956 », heeft de 21' rnaart 1968 het volgend advies gegeven:

Het wetsontwerp strckt tot goedkeuring van het verdrag, onder-
tekend te Madrid op 10 oktober 1967, houdende herzienlnq van het
verdrag tussen Belqlê en Spanie betreffende de sociale zekerheid, onder-
tekend te Brussel op 28 november 1956. Dit verdrag van 28 novem-
ber 1956 is qoedqekeurd bij de wet van 12 maart 1958, bekendgemaakt
in het Belpisch Steeisbled van 18 mei 1958, Dit verdrag heeft evenals
het wijzigingsakkoord alleen een authentteke Frame en Spaanse tekst.
De tekst in het Nederlands, die daarbij gevoegd Is, is slechts een
vertaling.

Bij het enig artikel van het wetsontwerp zijn geen opmerklnqen te
maken,

Bij de tekst van de Nederlandse vertaling van het goed te keuren
verdrag daarenteçen moet warden gewezen op de volgende tekort-
komingen die voorkornen in de tekst welke aan de Raad van State Is
medegedeeld.

In de tekst van de Ncderlandse vertaling van het verdrag ontbreken
in de aanhef de namen en de hoedanigheden van de qevolmachtiqden.
Vcorts stemt de Neder landre tekst van artikel 18, cerste lid, van het
verdrag niet overcen met de Franse tekst: in de tekst die vóör de
handtekeninqen kornt, ontbreekt iII de Nederlandse tekst de vermeldlnq
van plaats eu datum van ondertekeninq van het verdraq.
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Le texte français de l'article Ibis est subdivisé en trois alinéas alors
que la traduction néerlandaise n'en comporte que deux. Le nouvel
article 7quater se réfère précisément aux alinéas 2 et 3 de cet
article Tbis,

Dans la version néerlandaise de l'allnëa 2 du nouvel article 7bls.
i! convient d'écrire, comme fi l'alinéa 2 du § 2 du nouvel article 7quin-
quies, s Het inqaan van het recht» au lieu de «rechtsingang »,

De même. fi la fin de l'article Il de la convention, il y il lieu d'écrire
«op de datum waarop de bcshsstnq ultwerk inq hecft »,

La chambre était composée de

MM: .
F. LEPAGE, Présiden¢ du Conseil d'Etat;
H. BUCH,
Ch, SMOLDERS, conseillers d'Etat;
J. LtMPENS,
R. de RYKE. assesseurs de la section de législation;
M. JACQUEMIJN, greffier adjoint, greff/cr.

La concordance entre la version néerlandaise ct la version française
a été vérifiée sous le contrôle de M. H. BUCH.

Le rapport a été présenté par M. O. DE LEYE, substitut de l'auditeur
général.

Le Greffier.
(e.) M. JACQUEMIJN.

Le Président.
(s.) F. LEPAGE.

[ i J

In de Franse tekst Is artikel 7N. In drte altnea's lnqedeeld, In de
Nederlandse vertaling zijn cr slerhts twee allnea's, In het nleuwe
arukel Zqueter wordt in hct tweede lid naar de ahnea's 2 en 3 van
dit artikel 7bis verwez en,

In het twcede !id van het nieuwe artikel 7bis leze men, zoals in het
twccde lid van § 2 van het nieuw urttkel Zquinquies, « Het inqaan van
het recht» in plaats van « de rechtsingang »,

In artlkel Il van het verdraq leze men in fine: «op de datum waarop
de beslisslnq uitwerking heeft »,

De kamer was sarnénçesteld uit

de HH:
F. LEPAGE, Voorzitter l'art de Raad van Stete:
H. BUCH.
Ch. SMOLDERS, Staatsraden;
J. LlMPENS.
R. de RYKE, bijzîtiers van de afdeling wetgeving;
M. JACQUEMlJN. adjum:t-griffier, griffier.

De overeensternminq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
neqezten onder toezicht van de H, H. BUCH.

Het verslag werd uitgebracht door de H. O. DE LEYE, substltuut-
auditeur-qeneraal,

De Griffier.
(get.) M. JACQUEMlJN.

De Voorûtter,
(get,) F. LEPAGE.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES.

A tous, présents et à venir. SAI.UT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
étrangères et de Notre Ministre <ie la Prévoyance sociale,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre
Ministre de la Prévoyance sociale sont chargés de pré-
senter. en Notre nom, aux Chambres 1êgislatives, le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention, signée à Madrid le 10 octobre 1967,
portant revision de la Convention entre la Belgique et
l'Espagne sur la sécurité sociale, signée à Bruxelles. le
28 novembre 1956, sortira son plein et entier effet.

Donné à MotriI (Espagne). le 5 août 1968.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DERBELGEN,

Aan allen die nu ziin en hierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van SOCialeVoorzorq,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze
Minister van Sociale Voorzorg zijn 'gelast. in Onze naam,
bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dlenen,
waarvan de tekst volqt :

Enig artikel.

Het Verdraq, ondertekend te Madrid op 10 okto-
ber 1967. houdende herzieninq van het Verdrag tussen
België en Spanje betreffende de sociale zekerheid. onder-
tekend te Brussel op 28 november 1965, zal volkomen
uitwerking hebben,

BAUDOUIN.

Gegeven te Motril (Spenje}, op 5 augustus 1968.

PAR LE! ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères.
VAN KONINGSWEGE:

De Minister C7an Buitenlendse Zeken,

Le Ministre de 18 Prévoyance sociale.

P, HARMEL.

De Minister van Sociale Voorzorg,r

P. DE PAEPE.



CONVENTION

portant revision de la Convention entre la Belgique et l'Espagne
sur la sécurité sociale, signée ä Bruxelles, le 28 novembre 1?56.

Sa Majesté le Roi des Belges
et

Le Chef de l'Etat espagnol.

animés du désir d'adapter la Convention de sécurité sociale à I' évolu-
tion des législations intervenue dans les deux Etats contractants ainsi
qu'à l'orientation générale prise par les Instruments internationaux en
matlère de sécurIté sociale.

ont résolu de conclure une Convention portant modification de la
Convention existante et, à cet effet. ont nommé leurs plénipotentiaires,
à savoir:

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence le Baron Beyens, Ambassadeur Extraordinaire ct

Plénipotentiaire.

Le Chef de l'Etat espagnol :
Son Excellence Don Fernando Marie Casuelle y Mais, Ministre des

Affaires Extérieures.

lesquels. après avoir ëchanqë leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et duc lorme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1.

Le paragraphe 1". 2) de l'article 2 de la Convention du 28 novembre
1956 est remplacé par la disposition suivante:

« 2) en Espagne:
» A) la législation relative au régime général de la sécurirë sociale

qui protège les contingences et situations dérivées de :

» ~) maternité, maladie et maladie professionnelle, accidents et
accidents du travail;

» b) invalidité provisoire et permanente;
» cl chômage involontaire;
» d) vieillesse. décës et survie;
» e) protection de la famille;
» f) services sociaux de rééducation et réhabilitation d'invalides;

» glassistanee sociale.

« B] la législation applicable aux travailleurs groupés sous les
régimes spéciaux suivants:
» a) travailleurs occupés aux activités agricoles, forestières et relatives

, à l'élevage;
» b l gens de mer;
» c) service domestique. »

Article 2.

1. Le paragraphe 2. a) de l'article 3 de la même Convention est
complété par une disposition libellée comme suit:

« la demande de prolongation doit être introduite avant l'expiration
du délai de douze mois ».

2. Le paragraphe 2, b) du même article est complété par une disposi-
tion libellée comme suit :

« Toutefois, dans le cas où l'entreprise possède sur le territoire du
pays contractant autre que celui où est établi son sièqe, une succursale
ou une représentatlon permanente, les travailleurs occupés par celle-ci
sont soumis à la législation du pays contractant sur le territoire duquel
la succursale ou la représentation permanente se trouve. »

3. Le paragraphe 2 du même article est complété par un Ilttera c)
libellé comme suit:

« c) les travailleurs salariés ou assimilés d'un service administratif
officiel détachés de l'un des pays contractants dans l'autre pays. sont
soumis aux dispositions en vigueur dans le pays d'où ils sont détachés. »

Article 3.

Le paragraphe 2 de I'article 4 de la même Convention est remplacé
par la disposition suivante:

« § 2. Les travailleurs visés au § lor du présent article, qui appar-
tiennent à la nationalité du pays représenté par le poste diplomatique
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( VertalillfJ)

VERDR!\G
houdende heraicninq van het Verdrag tussen Belqië en Spanje betreffende
de sociale zekerheid, ondertekend te Brussel, op 28 novcmber 1956.

Ztjne Majestcit de Koninq der Belqen,
en

Het Hoofd van de Spaanse Staat,

bezield met het verlangen het Vcrdraq betreffende de sociale zekerheid
aan de evolutie aan te passen, die de wetqevtnqcn in de betde verdraq-
slultende Staten hebben doorqernaakt, alsook aan de algemene orfëntatte
van de internationale oorkonden op het qebred van de sociale zekerheld,

hebben besloten een Verdraq te sluiten houdende wijziging van het
bestaande Verdrag en hebben te dien einde hun gevolmachtigden
benoernd, met name :

Ztjne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie Baron Beyens, Buüen qcwoon en gevolmachtigd

Ambassadeur.

Het Hoofd van de Spaanse Staat :
Zijne Excellentte Don Fernando Maria Castiella y Mais, Mtntster van

Buitenlandse Zaken.

die, na uitwlssellnq van hun volmachten, welke Ln goede en behoorlijke
vorm werden bevonden, omtrent de navolqende bepalinqen zijn overeen-
gekomen:

Artikel 1.

De eerste paraqraaf, 2) van artikel 2 van het Verdraq van
28 novernber 1956 wordt vervanqen door de volgende bepallng :

« 2) in Spanje:
» A) de wetgeving betreffende de alqernene reqeltnq op de sociale

zekerheid tot beschermtnq van eventuallteiten en toestanden die voort-
spruiten uit :
» a) rnoederschap, ziekte en beroepszlekte, onçevallen en arbeldsonqe-

vallen:
» b) voorlopige en blijvende invaliditeit;
» c] onvrijwillige werkloosheid:
» cl) ouderdom, overlijden en overleving;
» e) gezinsbescherming :
» f) sociale dicnsten voor herscholtnq en wederaanpasslnq van inva-

liden:
» g) maatschappelljke bljstand,

» B) de wetgeving die van toepassing Is op de werknerners die onder
de volqende bijzondere regelingen zijn gegroepeerd:
» a) werknemers die in de landbouw- en bosbouwbedrijven en de

veefokkerij werkzaam zijn;
» b l zeelieden:
» c] hu ispersoneel, »

Artikel 2.

1. Paragraaf 2. a) van artikel 3 van hetzelfde Verdrag wordt aanqe-
vuld met een bepalinq, die luidt als volgt:

« de aanvraag tot verlenging dient vöör het verstrij ken van de ter-
mt]n van twaalf maand te worden ingediend »,

2. Paragraaf 2, b) van hetzelfde artlkel wordt aangevuld met een
bepaling die luidt als volgt:

« Nochtans, wanneer de onderneming op het grondgebied van het
verdragsluitend laud. ander dan dit waar de zetel is qevestiqd, een
bijhuis of een vaste vertegenwoordiging heeft, vallen de werknerners
die door deze zijn tewerkgesteld, onder de wetqevinq van het verdraq-
sluitend land, op wiens grondgebied het bijhuis of de vaste verteqen-
woordiging zich bevlndt. »

1, Paragraaf 2 van hetzelfde artikel wordt aangevuld met een
littera c), die luidt als volgt:

« c ) de werknemers, of de errnede gelijkgestelden. van een officiële
administratleve dienst die van het elle verdraqsluttende land naar hez
andere worden qedetacheerd, vallen onder de bepalinqen die van
kracht zijn in het land vanwaar zij gedetacheerd werden, »

Artikel3.

Paragraaf 2 van artikel 4 van hetreifde Verdrag wordt ver vanqen
door de volgende bepaling:

« § 2. De in paragraaf 1 van dit artlkel bedoelde werknemers die
behoren tot de nationaliteit van het land dat door de diplomatieke of
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ou consulaire peuvent opter entre l'application de la législation du
pays de leur lieu de travail et celle de la législation Je leur pays
d'origine. Ce droit d'option ne peut être exercé qu'une seule foi.~. »

Article 4.

Il est inséré dans le Titre 1"" de la même Convention un article 'Ibis
libellé comme suit:

« Article ibis.
» Lorsque la législation de lun des pays contractants prévoit la

réduction, la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de
cumul de cette prestation avec une autre prestation de sécurité sociale
ou avec une rémunération. Ja prestation acquise en vertu de la législa-
tion de l'autre pays contractant ou une rémunération obtenue sur le
territoire de l'autre pays contractant est également opposable au béné-
ficiaire de la prestation.

» Toutefois, cette règle n'est pas applicable au cumul de deux pres-
tations de même nature calculées au prorata de la durée des périodes
accomplies dans les deux pays contractants »,

Article 5.

1. L'alinéa lor de l'article 5 de la même Convention est remplacé par
les dispositions suivantes:

« Les travailleurs salariés ou assimilés, ainsi gue les membres de
leur famille, qui se rendent de Belgique en Espagne ou inversement,
bênéficrent des prestations de maladie dans le pays du nouveau lieu de
travail, pour autant que ces travailleurs :

» 1. aient effectué, dans ce pays. un travail salarié ou assimilé:

" 2. aient été aptes au travail à leur dernière entrée sur le territoire de
ce pays;

»3, remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces presta-
tions au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu de
travail, compte tenu de la période d'assurance dans le pays qu'ils
ont quitté et de la période postérieure à leur mise au travail dans
l'autre pays. »

2. L'alinéa 2 du même article est abrogé,

Article 6.

L'article 6 de la même Convention est remplacé par la disposition
suivante:

« Article 6.
» Les travailleurs salariés ou assimilés, ainsi que les membres de

leur famille, qui se rendent de Belgique en Espagne ou inversement,
bénéficient des prestations de maternité dans le pays du nouveau lieu
de travail, pour autant que ces travailleurs:

" I. aient effectué, dans ce pays, un travail salarié ou assImilé;

» 2. remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces pres-
tations au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu
de travail, compte tenu de la période d'assurance dans le pays
qu'ils ont quitté et de la période postérieure à leur mise au travail
dans ]'autre pays ».

Article 7.

L'article 7 de la même Convention est remplacé par la disposition
suivante;

« Article 7.
» La totalisation des périodes visées à l'article 5. 3. à j'article 6, 2

et à l'article 2i, § i-. 2" n'est applicable que si j'occupation dans le
pays du nouveau lieu de travail débute dans un délai d'un mois. à
compter de la fin de l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de
travail »,

Article 8.

Il est Inséré au Chapitre 1er du Titre Il de la même Convention
quatre articles nouveaux libellés comme suit:

« Article Ibis,
» Les membres de la famille d'un travailleur salarié ou assimilé qui

a droit à prestations en vertu de la législation du pays d'affiliation,
bénéficient des prestations en nature de l'assurance maladie-maternité
lorsqu'ils résident sur le territoire du pays contractant autre que celui
du lieu d'affiliation du travailleur, pour autant qu'ils n'aient pas droit
aux prestations en nature de la législation du pays de résidence.

[ 6 ]

consulaire post is verte qenwoordï qd, kunnen kiczcn tusson de toepas-
sing van de wetgeving van het land hun tewerkste lltnq en deze van
de wetgeving van hun land van herkomst. Dit keuzcrccht kan slechts
éérnnaal worden ultqeocfend. »

Artikel4.

In TItel I van hetzelfde Verdraq wordt een artikel 4bis tnqcvocqd,
dat luidt als volgt:

« Artikel 4bis.
» Wanneer de wetgeving van ecn van de verdraqslultcnde landen

voorziet in de vermindering, de afschaffing of de schorsing van een
prestatie ingeval van sarnenloop v an deze prestatie met een andere
soctale-zekerheidsprestatie of met ecn bezoldiging, dan kan de prestatle,
verkregen overcenkomsttq de wetgeving van het andcr verdragsluitend
land, of een bezoldiging verkreqen op het grondgebied van het ander
verdragsluitend land, tegen de prestatleqerechtlqde eveneens worden
inqeroepcn.

» Deze regel is cvenwel niet van tocpassinq op de sarnenloop van
twee qelijkaardiqe prestaties welke naar rata van de duur van de In
belde verdragsluitende landen volbrachte tijdvakken zijn berekend, "

Artikel 5.

J. Het ecrste lid van arttkel 5 van hetzelfde Verdrag wordt vervanqen
door de volgende bepalingen:

« De werknerners of de errnede gelijkgestelde. alsook de leden van
hun gezin, die zich van België riaar Span]e begeven, of andersom,
hebben aanspraak op de prestaties bij zlekte, in het land van .hun
nieuwe arbeidsplaats, voor zover deze werknemers :

» 1. in dit land een beloonde of een daarmede gelijkgestelde arbeïd
hebben verricht,

» 2. bij hun laatste aankomst op het grondgebied van dit land arbelds-
geschikt waren:

» 3. aan de voorwaarden voldoen die gesteld zijn om aanspraak te
hebben op deze prestaties ten opztchte van de wetgeving van het
land van hun nieuwe arbeldsplaats, rekening gehouden met het
verzekertnqstijdvak in het land dat zij hebben verlaten en met de
periode die op hun tewerkstelling in het andere land volgt. l>

2, Het tweede lid van hetzelfde artikel wordt opqeheven,

Artikel 6.

Artikel 6 van hetzelfde Verdrag wordt vervanqen door de volgende
bepaling:

« Artikel 6.
» De werknerners of de ermede \]elijkgestelden, alsook de leden van

hun gezin, die ztch van België naar Spanje beqeven, of andersom,
hebben aanspr aak op de prcstaties bij moederschap in het land van hun
nieuwe arbe idsplaats, voor zover deze werknemers:

» 1. in dit land een beloonde of cen daarmede gelijkgestelde arbeid
hebben vcrricht:

» 2. aan de voorwaarden voldoen die zijn gesteld om aanspraak te
hebben op deze prestaties ten opztchte van de wetgeving van het
land van hun nieuwe arbeidsplaats, rekening gehouden met het
verzekeringsti]dvak in het land dat zij hebben verlaten en met de
periode die op hun tewerks telling in het andere land volqt, »

Artikel 7,

Artikel 7 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door de volgende
bepahnq :

« Artikel 7,
» De samentellinq van de bi] ertlkel 5. 3, bi] artikel 6, 2. Cri bij

artikel 24, § I, 2", beoogde perIodes ls enkel van toepasslnq wanneer
de tewerkstelling in het land van de nieuwe plaats van tewerkstelling
begint binnen een terrnijn van één maand, te rekenen van het einde van
de tewcrkstelllnq in het land van de vroegere plauts van tewerkstel-
ling ».

Artikel &,

In Hoofdstuk I van Titel II van hetzelfde Verdrag worden vier
nieuwe artikelen inqevoeud, die luiden als volgt:

<~ Artikel 7bis.
» De Ieden van het gezin van ecn werknemer, of een errnede gelijk-

qestelde, die recht heeft op prestaties overeenkomstig de 'wetgevlng van
het land van aansluitlnq, hebben aanspraak op prestaties van de ztekte-
en rnoederschapsverzekertnq, wanneer z i] op het grondgebied van het
verdragsluitend land, ander dan dit van de plaats van aansluiting van
de wer knemer wonen, voor zover 2:iJ geen recht hebben op verstrek-
kinqen van de wetgeving van het woonland,



» L'ouverture du droit auxdltes prestations est détermin-e suivant
les dispositions de la législation du pays d'affiliation, Les membres de
III familIe ainsi que l'étendue, la durée ct les modalités du service des
prestations S'ont déterminés suivant les dispositions de la legislation du
pays de résidence.

» L'organisme du pays d'affiliation rembourse il l'organisme du pays
de résidence les trois quarts des dépenses afférentes à ces prestations,
Les autorités administratives suprême, des pays contractants peu vent
décider que ces remboursements s'opéreront sur la base d'un montant
forfaitaire qu'elles déterminent.

» Article Tter,
» Les travailleurs salariés ou assimllés ainsi que les membres de leur

famille bénéficient, en cas de séjour dans J'un des pays contractants
n' excédant pas un délai li fixer dans un Arrangement administratif, des
prestations en nature de l'assurance maladie-maternité conformément
à la léqislatlon du pays de séjour, pour autant qu'ils puissent prétendre
à ces prestations en vertu de la législation du pays d'affiliation,

» L'organisme du pays d'affiliation rembourse à l'organisme du pnys
de séjour les dépenses eUecti ves afférentes li ces prestations, telles
qu'elles résultent de la comptabilité des organismes qui les ont servies.

» Article Zouater,
» [es travailleurs salariés ou assimilés admis au bënéflce des preste-

tions en vertu de la. législation de l'un des pays contracta-rte. ainsi que
le" membres de leur famille, conservent ce bénéfice lorsqu'ils sont auto-
risés à se faire soigner dans l'autre pays.

» Les dispositions de ]'article Tbis, alinéas 2 et 3. s·appliquent par
analogie.

» Article Tquinqules,
,. § jer. Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des léglslatiofil

des deux pays contractants, a droit aux prestations en nature au titre
de la législation du pays contractant sur le territoire duquel il réside,
compte tenu de la totalisation des périodes d'assurance eccomplles
dans les deux pays, ces prestations sont servies à ce titulaire et aux
membres de sa farllllle. par .l'organisme du pays de résidence et à la
charge de cet organisme, comme s'il était titulaire d'une pension au
titre de la seule législation de ce dernier pays.

» § 2, Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la lêgisla"
tton de l'un des pays contractants seulement, réside sur le territoire de
l'autre pays contractant, les prestations en nature lui sont servies, ainsi
quaux membres de sa fa mille, par l'organisme du pays de résidence,
comme si l'Intéressé était titulaire d'une pension au titre de la législation
de ce dernier pays,

~ L'ouverture du droit auxdltes prestations est déterminée suivant
les dispositions de la législation du pays débiteur de la pension. L'éten-
due, la durée et les modalités du service des prestations sont détermlnëes
suivant les dispositions de la législation du pays de résidence,

» Ces prestations sont remboursées par l'organisme compétent du
pays qui accorde la pension, sauf si, dans son pays de résidence,
l'intéressé a droit, en une autre qualité. à ces prestations,

» § 3. Les autorités administratives suprêmes des pays contractants
peuvent décider que les remboursements visés au § 2 du présent article
s'opéreront sur la base d'un montant forfaitaire qu'elles déterminent. »

Arttcle 9.

Le paragraphe 3 de l'article 8 de la même Convention est abrogé ..

Article 10.

L'alinéa 2 de l'article Il de la même Convention est remplacé par la
disposition suivante:

« Si après suppression de la pension ou indemnité d'invalidité, J'état
de l'assuré justifie l'octroi d'une pension ou d'une indemnité d'Invaltdttë,
cette dernière est liquidée suivant les règles fixées à l'article 8, compte
tenu, le cas échéant, des dispositions de ]'article 9, »

Article Il.

L'article 14 de la même Convention est complété par un paragraphe 5
libellé comme suit:

« ~ 5. Si d'après la législation d'un des pays contractants, le droit
à la pension n'est pas subordonné à l'accomplissement d'un stage mais

[ 7 ] 70 (S.E.jBZ, 1968) - N. 1.
•

» Het ingaan van het recht op deze prestatles wordt vastgesteld
overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving van het land van
aansluiting, De leden van het 'dl'zin, alsook de ornvanq, de duur en de
moduliteiten van het verlenen van de prestatles worden vastgesteld
overeenkomstlq de bepalingen van de wetgeving van het woonland,

» De inste'ling van het land van aanslulting betaalt aan de insteIling
van het woonland de drle vlerden terllg van de uitgaven met betrekking
tot deze prestaties. De hooqste adtnlnlstratteve autoriteiten van de
verdraqsluttende landen moqeu beslissen dat deze terugbetalingen
zullen worden verrlcht op grond van een forfaitair bedraq dat zl]
bepalen.

» Artikel 7ter.
» De werknerners of de ermede gelljkgestelden, alsook de leden van

hun gezin, hebben, in geval van verblijf in een van de verdraqslui-
tendon landen gedurende een bl] Admlnlstratteve Schikking te bepalen
tcrrni]n, aanspraak op de verstrekktnqen van de zlekte- en moeder-
schapsverzekertnq, overeenkomstlq de wetqevinq van het land van
verblijf, voor zover zij aanspraak op deze verstrekkingen hebben
overeenkomstlq de wetgeving van het land van aanslultlnq,

;0 De instelling van het land van aansluiting betaalt Ban de lnstelllnq
van het land van verbll]f de werkelljke uitgaven met betrekking tot
deze prestatles teruq, zoals zij blijken uit de boekhoudlnq van de
instellingen die ze hebben verlecnd,

» Artikel 7quater'.

» De werknerners, of de ermede gelijkgestelden, die qerechtipd ::Ijn
op de prestaties overeenkomstig de wetgeving van cen van de verdraq-
sluttende landen, alsook de leden van hun gezin. behouden dit recht
wanneer :;:;i, gemachtigd zijn zich In het andere land te laten verzorqen.

» De bepalingen van artikel Tbis, lid 2 en 3. zijn, bij analogie. van
toepassinq.

» Artikel Tquinquies;
» § 1. Wanneer de qerechuqde op pensloenen, welke uit booIde

van de wetgevingen van beide verdraqslultcnde landen zlln verschul-
diqd, recht heeft op verstrekkinqen uit hoofde van de wetgeving van
het verdragsluitend land op wiens qrondqebled hij woont, rekening
qehouden mc! de samentelling van de in belde landen doorlopende verze-
kerlnqstijdvakken, worden deze prestaties aan de qerechtiqde, en aan
de leden van zijn gezin. verleend door de instelling van het woonland
en ten laste van deze instelling. alsof hij gerechtigd was op een pen-
sioen alleen ult hoofde van de wetgeving van laatstgenoemd land.

» § 2. Wanneer de gerechtigde op een pensloen, dat alleen uit
hoofde van de wetgeving van één van de verdraqslultende landen is
verschuldigd, woont op het qrondqebled van het ander verdragsluitend
land. worden de verstrekklnqen hem. alsook de leden van zijn qezln,
verleend door de instelling van het woonland, alsof de betrokkene
qerechtiqd was op een pensioen uit hoofde van de wetgeving van
laatstqenoemd land.

;0 Het ingaan van het recht op deze prestaties wordt vastqesteld
overeenkornstlq de bepaltnqen van de wetgeving van het land dat het
pensioen verschuldigd is, De omvang, de duur, en de modaliteiten voor
het verlenen van deze prestaties worden vastqesteld overeenkomstlq
de bepalinqen van de wetgeving van het woonland.

» Deze prestaties worden terugbetaald door de bevoegde instelling
van het land clat het pensloen verleent. behalve wanneer de betrokkene,
in het land van zijn woonplaats in een andere hoedanigheid op deze
prestaties recht heeft,

» § 3. De hooqste administratieve autoriteiten van de verdraqslul-
tende landen mogen beslissen dat de bi] paragraaf 2 van dit artikel
beooqde terugbetalingen zullen worden verricht op grond van een
forfaitair bedraq dat zij vaststellen, ~

Artikel 9.

Paragraaf 3 van artikel 8 van hetzelfde Verdrag wordt opqeheven.

Artikel la.
Het tweede Iid van artikel Il van hetzelfde Verdrag wordt vervangen

door de volgende bepalinq :
« Wanneer, na afschaffing van het invallditeltspensloen of van de

invaliditeitsvergoeding, de toestand van de verzekerde de toekenning
van een Invalidlteitspensloen ol van een invaliditeitsvergoeding recht-
vaardlqt, wordt dit conform de bij artikel 8 vastqestelde regelen tee-
gekend, rekening gehouden, in voorkomend geval, met de bepallnqen
van artikel 9. ,.

Artikel 11.

Artikel l4 van hetzelfde Verdrag wordt aangevuld met een para-
graaf 5, die luidt als volgt:

« § 5. Wanneer, volgens de wetgeving yan één van de verdraq-
sluitende landen, het recht op het pensloen nlet afhankelijk Is gesteld
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est acquis année par année, l'organisme intéressé de ce pays peut cal-
culer le droit à la' pension directement et exclusivement en fonction des
périodes cl'assurance accomplies dans ce pays et des périodes reconnues
équivalentes il des périodes d'assurance en vertu de la 15ghlatlon de ce
pays, à condition que le montant de la pension ainsi calculée donne
tin résultat équivalent au montant de la pension calculée selon les
règles visées aux § I à 4; J'organisme intéressé fait application, dans
ce cas, des dispositions de la législation de cc pays qui sont applicables
aux assurés qui. à la date à laquelle la décision sortit ses effets, attei-
gnent l'âge normal de la pension. »

Article 12.

L'article 15 de la même Convention est complété par un paragraphe 3
libellé comme suit :

« § 3. Dans le cas visé au paragraphe lOt du présent article, la
pension déjà liquidée est revtsëe, conformément aux dispositions de
J'article H. à pal tir de la date à laquelle le droit à la pension est établi
au regard de la lëqtslanon de l'autre pays contractant. »

Article 13.

I.' article 20 de la même Convention est remplacé par la disposition
suivante:

« Article 20.
» § I'". Si la législation nationale subordonne l'ouverture du droit

aux prestations familiales à I'accompllssernent de périodes de travail
ou assimilées. il est tenu compte des périodes effectuées tant dans l'un
que dans l'autre pays,

» § 2. Les travailleurs espagnols occupés en Belgique comme ouvriers
de fond dans les mines et dans les carrières dont l'exploitation est
souterraine et dont les enfants sont élevés en Espagne, ont droit aux
allocations familiales proprement dites, à l'exclusion de toute allocation
spéciale ou majorée, résultant de la législation belge,

» Un arrangement administratif déterminera notamment les travail-
leurs visés à l'alinéa lor, les catégories d'enfants bénéficiaires. les condi-
tions d'octroi et les taux des allocations familiales ainsi que les périodes
pour lesquelles ces alloca tians seront accordées.

» § 3, Les travailleurs espagnols occupés en Belgique et dont les
enfants sont élevés en Espagne, ont droit aux allocations familiales
proprement dites, à l'exclusion de toute allocation spéciale ou majorée
résultant de la législation belge.

» Un Arrangement administratif déterminera notamment les travail-
leurs visés à ]'alinéa lor, les catégories d'enfants bénéficiaires, les condi-
tions d'octroi, les périodes pour lesquelles les allocations seront accor-
dées, ainsi que le taux de ces allocations qui se situera entre le montant
des allocations Iarnillales prévues par la législation espagnole et celui
des allocations familiales ordinaires prévues par Ja législation belge.

» § 4. Les travailleurs belges occupés en Espagne et dont les enfants
sont élevés en Belgique ont droit aux allocations familiales résultant
de la législation espagnole.

» Un Arrangement administratif déterminera notamment les travail-
leurs visés à l'alinéa lor, les catégories d'enfants bénéflctalres, les
conditions d'octroi, les périodes pour lesquelles les allocations seront
accordées, ainsi que Je taux de ces allocations. »

Article 14.

L'article 22 de la même Convention est remplacé par la disposition
suivante:

« Article 22.
» § lot. Lorsque l'assuré auquel une prestation au titre de maladie

professionnelle a été attribuée dans un pays, introduit une demande de
prestations au tllre de maladie professionnelle de même nature, en appli-
cation de la législation du pays du nouveau lieu de travail, il est tenu
de présenter à l'organisme compétent dudit pays une déclaration relative
aux prestations attribuées antérieurement à la suite de cette maladie.
L'organisme chargé de l'attribution de nouvelles prestations considérera
la prestation acquise antérieurement comme si elle avait été servie à
sa charge.

» § 2. Lorsque l'intéressé réside dans un pays autre que celui dans
lequel le travailleur a contracté la maladie professionnelle, la demande
de prestations peut être introduite à J'organisme compétent du pays de
résidence de l'intéressé. Dans ce cas. la demande doit être établie dans
les formes et conditions exigées par la législation du pays débiteur. »

[ 8 )

van het doorlopen van een wachttüd, doch van [aar tot jaar wordt
vcrkrcqen, maq de bctrokken lnstellinq van dat land het recht 0;>
pensloen bcrekenen, rechtstreeks en ultslultend op grond van de verze"
kerinqsttldvakken die in dat land zijn volbracht en op grond van de
periodes die erkend zijn als gelijkgesteld met verzekerlnqstijdvakken
overeenkomstiq de wetgeving van dat land, op voorwaarde dat het
aldus bcrekcnd pensioenbedraq een resultaat geeft dat gelijk is aan het
bedraq van het pensloen da: berekcnd is volqens de bij paraqrafen 1
tot 4 beooqde reqelen; de betrokk en instellinq past, in dat geval, de
bepalinqen van de wetqevinq van dat land toe welke van toepasslnq
zijn op de verzekerden, die, op de datum waarop de beslissinq ultwer-
king hecft de normale pensioengerechtigde leeftijd berelkcn. »

Artikel 12.

Artikel 15 van hetze'fde Verdrag wordt aanqevuld met cen para"
graaf 3, die luldt als volgt:

« § 3. In het bij paragraaf I van dit artikel beoogde geval, wordt
het reeds berekende pensloen herzren, overeenkomstq de bepaltnqen van
artikel 14, te rekenen van de datum waarop het recht op pensioen ten
opzichte van de wetgeving van het ander verdraqslultend land Is
vastqesteld, »

Artikel 13.

Artîkel 20 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door de volgende
bepaling:

« Artikel 20,
» § 1. Wanneer de nationale wetgeving de ingang van het recht

op kinderbIjslag afhankelijk stelt van het volhrenqen van arbeldspe-
l'iodes, of ermede gelijkgestelde periodes, komen zowel de periodes die
zijn volbracht in het eue, als in het andere land, in aanmerking.

» § 2. De Spaanse werknemers die in Belqlë zijn tewerkqesteld als
ondergrondse arbelders In de mijnen en in de groeven waar de ontqln-
ning ondergronds qeschiedt, en wier kinderen in Spanje worden opge-
voed, hebben recht op de eigenlijke kinderbijslag, met uitsluiting van
elke bijzondere of verhoogde kinderbijslag die voortspruit uit de
Belgische wetgeving.

» Een Administratieve Schikking zal. lnzonderheld, de hl] het eerste
lld beoogde werknerners nader bepalen, alsook de categorieën van
rechtgevende kinderen, de toekenntnqsvoorwaarden en de bedragen
van de kinderbljslaq, evenals de periodes voor dewelke deze klnder-
bijslag zal worden toegekend.

» § 3. De Spaanse werknemcrs die in België zijn tewerkgesteld, en
wier kinderen In Span]e worden opgevoed hebben recht op de eigen-
lljke kinderbijslaq, met uitsluitinq van elke biizondere of verhoogde
bijslag die voortspruit uit de Belgische wetgeving.

» Een Administratieve Schikking zal, lnzonderheld, de bij het eerste
lid beooqde werknerners nader bepalen, alsook de cateqorieën van recht-
gevende kinderen, de toekenninqsvoorwaarden, de periodes voor
dewelke de kinderbijslag zal worden toegekend, evenals het bedrag van
deze kinderbijslag die zal liggen russen het bedraq van de bij de
Spaanse wetgeving bepaalde kinderbijslag en die van de bi] de
Belgische wetgeving bepaalde gewone kinderbijslag.

» § 4. De Belgische werknemers die in Spanje zijn tewerkgesteld,
en wier klnderen in België worden opqevoed, hebben recht op de
kinderbijslag die voortspruit uit de Spaanse wetqevinq,

» Een Administratieve Schikking znl, Inzonderhetd, de b'ij het eerste
hd beoogde werknerners nader bepalen, alsook de categorieën van
rechtgevende kinderen, de toekenninqsvoorwaarden, de periodes voor
dewelke de kinderbljslaq zal worden toegekend, evenals het bedrag van
deze kinderbijslag. »

Artikel 14.

Artikel 22 van hetzelfde Verdrag wordt vervanqen door de volgende
bepaling:

« Artikel 22.
» § I. Wanneer de verzekerde, aan wie een prestatle uit hoofde van

beroepsaiekte werd verleend in een land. een aanvraag om prestatles
indient uit hoofde van een qehjkaardiqe beroepsztekte, hl] toepasstnq
van de wetgeving van het land van de nleuwe arbeidsplaats, is hij
ertoe gehouden aan de bevoegde instelling van dit land een verklarlnq
over te leggen betreffende de prestaties die voorheen ingevolge deze
z.iekte werden verleend. De instelling die belast Is met het verlenen
van nieuwe prestaties zal de voorheen verkregen prestatle beschouwen
alsof zij ten haren Iaste was verleend.

» § 2. Wanneer de betrokkene In een ander land woont dan dat waar
de werknemer de beroepsziekte heeft opgelopen, mag de aanvraag om
prestatles bij de bevoegde tnstellmq van het woonland van de betrok-
kene worden inqcdiend. In dit geval, moet de aanvraaq opgemaakt
worden in de vorrn en volqens de voorwaarden gesteld bij de wet-
geving van het land dat de prestatle verschuldiqd is, »



Article 15.

I! est Inséré dans le Chapitre VII du 'TItre Il de la même Convention
un article 22bi5 libellé comme suit:

« Article 22bis,
» Les dispositions des §§ 2 et 3 de l'article Zouinquies s'appliquent

par analoqle au travailleur victime d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle qui. après avoir été admis au bénéfice des
prestations à charge de l'organisme compétent, est autorisé par cet
organisme à retourner sur le territoire de l'autre pays contractant ou
il y transférer sa résidence. »

Article 16.

L'article 24 de la même Convention est remplacé par la disposition
suivante:

« Article 24.
» § l''. Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent de

Belgique en Espagne ou inversement, ouvriront droit aux indemnités
ou allocations funéraires prévues par la législation du pays du nouveau
lieu de travail, pour autant que:

» I- ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou assimilé;

» 2" ils remplissent. au moment du décès, les conditions requises
pour le bénéfice des prestations au regard de la législation du
pays de leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la période
d'assurance dans le pays qu'Ils ont quitté et de la période posté-
rieure à leur mise au travail dans l'autre pays.

» § 2. L'orqanlsme du pays d'affiliation est tenu d'accorder l'indem-
nité ou l'allocation funéraire due au titre de la législation qu'elle appli-
que, même si le bénéfictaire réside sur le territoire de l'autre partie
contractante, '

» § 3. En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une pen-Ion des
organismes compétents des deux pays contractants par totalisation des
périodes d'assurance, ainsi qu'en cas de décès d'un membre de sa
famille, l'allocation ou l'Indemnité fun~raire est due par l'organisme
compétent du pays dans lequel le travailleur avait été assuré en dernier
lieu si, en tenant compte des périodes totalisées, les conditions exigées
par Ja législation de ce pays sont remplies.

» § 4. En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une pension
auprès de l'organisme d'un seul pays contractant ou d'une prestation
due en vertu de la législation belge ou espagnole relative aux accidents
du travail ou aux maladies professionnelles ainsi qu'en cas de décès
d'un membre de la famille de cette personne. l'allocation ou l'indemnité
funéraire est due par l'organisme compétent du pays débiteur de la
pension ou de la prestation, si les conditions exigées par la législation
de ce pays sont remplies. »

Article 17.

A l'article 31 de la même Convention, les mots «le Ministre du
Travail et de la Prévoyance sociale» sont remplacés par les mots «le
Ministre de la Prévoyance sociale ».

Article 18.

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
en seront échangés aussitôt que possible.

Elle entrera en vigueur le premier jour du mois succédant il celui qui
suivra l'échange des Instruments de ratification.

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente
Convention et l'ont revêtue de leurs cachets,

Fait il Madrid, le dix octobre mille neuf cent soixante sept, en double
exemplaire en langues française et espagnole. les deux textes faisant
également foi.

Pour le Royaume de Belgique:

Baron BEYENS.

Pout' l'Espagne:

F, M. CASTIELLA y MAIS.
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Artikel 15,

In Hoofdstuk VII van Tite! II van hetzelfde Verdruq wordt een
artikèl 22bls ingevoegd, dat luidt als volgt:

« Artikel 22bls.
» De bepalinqen van de H 2 en 3 van artlkel Zouinquies zljn, bij

analogie, van toepassing op de werknerner die hct alachtoffer is van
een arbeidsongeval DI van ecn beroepsziekte en die, na qerechtlqd
qeweest te .ijn op de prestatles ten laste van de bevoeqde Instellinq.
door deze instelling gemachtigd wordt naar het grondgebied van het
ander vedragsluitend land terug te keren of er zijn woonplaats over
te brenqen, »

Artikel 16.

Artikel 24 van hetzelfde Verdrng wordt vervangen dcor de volgende
bepaling:

« Artikel 24.
» ~ 1. De werknerners, of de errnede qelljkqestelden, die ztch van

Belqië naar Spanje beqeven, of. andersom, zullen aanspraak hebben op
de ultkerlnqen voor beqrafeniskosten ol hij overlljden, die zijn beoogd
bij de wetgeving van het land van de nieuwe arbeldsplaats, voor zover :
» I" zij, in dit land, een beloondc, of een daarrnede gelijkgestelde

arbeid hebben verricht:
» 2" zl], op het ogenblik van het overlijden, aan de vcorwaarden vol.

doen die zijn qesteld om aanspraak te hebbcn op de prestaties
ten opzichte van de wetgeving van het land van hun nleuwe
erbetdsplaats, rekening gehouden met hct verzekeringstijdvak ill

het land dat zij verlaten hebben en met de periode die op hun
tewerkstelltnq in het andere land volgt.

» ~ 2. De Instelltnq van het land van aanslultinq is ertoe gehouden de
uitkering voor beqrafentskosten of bij overlljden, die verschuldlqd is
uit hoofde van de wetgeving welke zij toepast, te verlcnen, zelfs indien
de gerechtigde op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij
verblijft.

» ~ 3. Ingeval van overlijden van een persoon die gerechtigd is op
een pensioen vanweqe de bevoegde instellingen van belde verdraqslul-
tende landen door samentelling van de verzekerinqstijdvakken, alsook
bij overlijden van een lld van zijn gezin, Is de uitkering voor beqrafe-
niskosten of bij overlljden verschuldlqd door de bevoegde instelling
van het land waar de werknemer het laatst verzekerd was indien,
rekening gehouden met de samenqestelde periodes, aan de bij de wet-
qevinq van dit land gestelde voorwaarden is voldaan.

» § 4. Ingeval van overlijden van een persooon die gerechtigd is
op een pensioen vanweqe de instelling van éën enkel verdragsluitend
land of op een prestatie die verschuldiqd is overeenkomstlq de Bel-
gische of de Spaanse wetgeving betreffcnde de arbetdsonqevallen of
de beroepsztekten, alsook ingeval van overlijden van een lid van het
gezin van deze persoon, is de uitkering voor begrafeniskosten of hi]
overhjden verschuldiqd door de bevoeq de Instellinq van het land die
het pensioen of de prestatie is verschuldiçd, indien aan de bij de wet-
geving van dit land gestelde voorwaarden is voldaan. »

Artikel 17.

In artikel 31 van hetzelfde Verdrag, worden de woorden: «de
Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg », vervanqen door de woor-
-ien : «De Mlnlster van Sociale Voorzorg ».

Artikel 18.

Dit Verdrag zal worden bekrachtiqd en de bekrachtigingsoorkonden
ervan eullen zo vlug mogelijk worden uitqewisscld,

Het wordt van kracht de eerste dag van de tweede maand die volgt
op de uttwtssellnç van de bekraehligingsoorkonden.

Ten blijke waarvan de respectieve gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend, en het van hun zeqels hebben voorzlen,

Gedaan te Madrid, op 10 oktober 1967, in tweevoud, in de Franse
en in de Spaanse taal, beide teksten zijnde gelijkelijk authentiek,

VOOl" hef Koninkrijk Belqiê :

Baron BEYENS.

Voor Spanje:

F. M. CASTIELLA y MAIS.


